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Einn riddari var sa er Tiodel hét, og byggdi i borg peirri er Sarey heitir.
Hann var kvongadur, og er ei nefnd kona hans hér, en han var allra
kvenna hardlyndust, grim og galaus til gédra verka, aflandi og elskandi
allt hid lastafulla veraldar lif, en fyrirlitandi annars heims eilifa dyrd og
dasemd, sem birt mun verda i pessu aevintyri.

There was once a knight called Tiodel, who lived in that city which is
called Sarey. He was married; his wife is not named here, but she was of
all women the most hard-hearted; fierce, and unmindful of good deeds;
grasping, and loving of the world’s sinful existence; and despising of the
eternal wealth and glory of the heavenly kingdom—as will be shown in
this tale.

En hennar béndi var med peirri mestu blidu, sem Drottinn haféi honum
veitt og gefid, og hann kunni henni vel ad stilla. Hér med haféi hann
yfirfarid allar sjo liberales listir, og ad telja og reikna stort og smatt. Segir
svo og ad hann var likur Samson ad aflinu, en Absalon ad vaenleiknum,
Salomon ad viturleikum, en Aristoteli ad blidunni. Voru pessar
skilningarlistir inngengnar i hans hjarta, og hafdi hann uppnumidé med
Ollum sinum rétum og utrasum. Hvad er annad ad segja enn hans lif stéd
med dllum veraldarbloma, sem Gué haféi honum Iént og lanad.

But her husband had the greatest affection for her, which the Lord had
granted and given him, and he knew well how to handle her. In addition,
he had studied all seven liberal arts, and how to count and calculate
numbers large and small. It is also said that he was like Samson in
strength, like Absolon in beauty, like Solomon in wisdom, and Aristotle in
joy. These scientific skills were inculcated into his heart, and he had
studied all their roots and branches. What more is there to say than that
his life was, in all things, at the peak of worldly flourishing—which God
had brought and lent him.

For hann um ymis riki og um 6ll I6nd ad reyna sinn frama og fordild.
Var hann og i 6llum stédum hinn vidfraegasti riddari, p6 hér séu ekki
nefndir nema pann einn, sem hann byggdi med sinni konu i kongriki
nokkru. Var hann settur yfir tolf pasundir riddara, og par med gangandi
sjalfum konginum hid neesta, baedi uti og inni.

He travelled through various kingdoms and through every land to test
his prowess and pride. Wherever he went, he was the most famous
knight; but here we only discuss one place, which he inhabited with his
wife in one or another kingdom. He was put in charge of twelve thousand
knights, walking, moreover, alongside the King himself, both outdoors and
inside.
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En po pessi madur hafdi allt til ad bera, pa var p6é mikid misfelli a hans
hag, pad sem 6llum potti undarlegt, ad hann hvarf ur hird kéngs um tvo
daga, svo enginn vissi hvad af honum vard. Undradi kdnginn petta og alla
hans hird, svo og hans eiginfru, hvar af han fékk pann harm og trega, ad
han matti ekki, sakir peirrar astar, sem han Iést hafa a sinum béonda, hvad
svo lidur, ad hann kemur ekki heim allan pann tima, sem fyrr var sagt. Nu
kunnu menn ei neinum getgatum til ad geta hvad af honum mundi ordi®
hafa; en eftir fyrrsagdan tima kom herra Tiodel heim; urdu allir honum
fegnir.

But although this man had everything going for him, he had one great
flaw in his situation, which seemed strange to everyone: that he would
disappear from the King'’s retinue for two days at a time, so that no-one
knew what had happened to him. The king, his court, and also his wife
marvelled at this, and she felt such sorrow and grief that she could
not—on account of the love which she pretended to have for her
husband, whatever happened—cope with him not coming home for that
whole period, as was mentioned above. Now people had no idea what
might have become of him; but after the aforementioned time, Sir Tiodel
would come home, and everyone was pleased to see him.

NuU sem nokkur timi var svo lidinn, fysti herra Tiodel heim i sitt riki
Sarey, og ad finna sina fru, og sem hann par kom, er hun nu gangandi
fyrir sinn herra og husbénda, honum bjédandi med heimsins hnossum og
blidu kossum hann bliélega kyssandi og i sinu hjarta forhugsandi, hvorn
veg hun skyldi honum brugga pann dauda skugga, sem hun hefdi honum
hrekkvisa lund og sitt hrakhjarta grafid og gruflad, byrjandi sitt mal og svo
hefjandi: ‘Hvad veldur pvi, minn hjartanlegasti unnusti, ad pu hefur nu
horfid tvo eda prja daga i hvorri viku ut & skdga og eydimerkur? Veit og
enginn hvad af pér verdur; er og petta aerid nog setlad einum kvenmanni
ad bera ad forstanda rikid hoéféingalaust, par med ad missa allrar peirrar
elsku, sem pu att mér i seenginni ad veita, sem kvenlegu mannkyni pykir
best, og umvarda mest ef nokkud verdur & pvi frest, er sa enginn akur
eda aldins epli veraldarinnar, ad ei purfi doggvan og vokvan nokkra, ef
hitinn er svo bradur. Svo bruggar nu petta minu hjarta harm med
ogurlegri pinu, ad ég brenn i sundur af peim mikla harmi, sem ég ber fyrir
pig, minn kaeri herra. Pvi bid ég pig ad pu segir mér, hvad af pér verdur
um sagdan tima sem pu hverfur'—drekkandi honum til med fullum
krusum og kerum, hendur um hals honum leggjandi, og hann blidlega
kyssandi, honum alla sina blidu veitandi.

Now, when some time had passed in this way, Sir Tiodel hurried home
to Sarey, his kingdom, and to find his lady, and when he came there, she
now goes before her lord and husband, entreating him with worldly
treasures and loving kisses (kissing him joyfully yet in her heart plotting
how she might brew for him the shadow of death, of which she had for
him a treacherous desire, and for which she had plumbed the depths of
her wicked heart), opening her speech and beginning thus: ‘what causes
you, my most passionately beloved, to disappear now for two or three
days every week out into the woods and the wilderness? Indeed, no-one
knows what happens to you; and it’'s hard enough for one woman to have
to defend a leaderless kingdom, not to mention missing all the love which
you ought to grant me in bed (which female people love best, and miss
the most if something delays it): there is no field or fruit of the orchard in
the world that doesn’t need some dew and moisture, if the heat is too
fierce. And so this is now fermenting sorrow in my heart, with terrible
suffering, that | am burning up from the great sorrow that | have on your
account, my dear lord. Therefore | request for you to tell me what
becomes of you at the aforementioned time, when you disappear’'—giving
him mugs and pots full of drink, laying her arms around his neck, and
gently kissing him, giving him all her pleasure.

Nu talar hann till hennar: ‘Min keera unnusta, hugsa ei oréin undur ad

Now he speaks to her: ‘my dear sweetheart, don’t think that unlikely




drepa pig eda deyda, sla i burt vondum hugrenningum, og ver med gl6éu
hjarta, par sem mig skadar ekki; pvi ég verd sidfara, heim i rikid med
fuglabyrdi og dyra. Kemur pa a fyrir mér myrkur i skdginum, og villumst
€g um eydimerkur, enn pegar aflidur myrkrid, pa er min skidaferd svo
flijott ad ég renn pad aftur heim a einum degi. Nu hefi ég sagt pér sannindi
mals mins, unnusta min’.

things that have not happened are going to to slay you or kill you." Push
away evil thoughts and have a joyous heart, where nothing is harming
me; for | travel late, coming home to the kingdom bearing birds and
animals. Darkness comes then upon me in the forest and | wander about
the wilderness, but when the darkness passes, then my ski-journey is so
swift that | slide back home in one day. Now | have told you the truth of
this matter, my love.’

Hun sagdi: ‘Nu sé ég ad pu vilt firda mig ast pinni en taka pér adrar
konur i fang, en fyrirlita mig, og leggja svo elsku pina til annarra kvenna.
Aum er €g nu, vesdl er ég ordin, hart 1id ég nu, ad ég skal svo skjott
deyja. Armur var minn fadir, sorgful var min modir, ad gefa mig svo
aumum manni i fang. Hei hei, h6 ho, hardur [er nd] daudinn pann sem
hann yfirdettur.” Hér med pessum ordum og fleirum 6&rum dettur hun i
dauda 6ngvit, en herran dreypandi & hana skaeru vatni millum hennar
vara, sem hann audmjukast kunni, asakandi nu sjalfan sig mjog og sina
samvisku, ad hann skyldi svo nu dylja sina fra peirra hluta, sem hun villdi
af honum vita. Bar hann nu meiri sorg og hjartans astridu fyrir hennar
skuld. En hun 4ll hans ord heyrandi, og til vara takandi, og svo talandi:
‘Ert pu hér, minn hjartans keeri?’

She said: ‘now | see that you want to deprive me of your love and take
other women in your arms, and disdain me and so grant your love to
other women.? Now | am wretched; | am taking this hard, and | shall
swiftly die. Pitiful was my father, sorrowful was my mother, to give me into
the arms of such a wretched husband. Hei hei, ho ho, woeful is now the
death which befalls him.” With these words and many others, she
collapses into total unconsciousness, but her lord, dripping clear water
between her lips, as he knew well to do in the very gentlest way, now
accuses himself and his conscience for hiding from her those things
which she wanted to know from him. He now bears more sadness and
heartache on her behalf. But she hears all his words, listens intently, and
so says: ‘Are you here, my beloved?’

‘Ja, min fr&’, sagdi hann. ‘Eg skal segja pér gjarnan pad sem big
forvitnar.’

‘Yes, my lady’, he said. ‘I'll gladly explain to you what you have been
curious about.’

Hun svarar: ‘P& er ég kat.’

She replies: ‘then | am filled with joy.’

Hefur hann sidan reedu sina & pennan hatt: ‘Eg fer & skdg og
hamskiptist, og fer €ég ur minum klaedum, i grann bjarndyrs ham og
annarra kvikinda. Et ég peirra hold, og alla hluti hefi ég eftir peirra natttru
a minu efni. Er ég peirra sterkastur fyrir sakir mannlegrar visku og
natturu. En hér i eydimdrkunni er hus nokkud litid, og par eru min kleedi i
geymd.’

He then resumes his speech in the same manner: ‘I go to the forest
and | change shape: | go from my clothes into the skin of a slim bear and
other creatures. | eat their flesh, and take all things into my own
substance according to their nature. | am the most powerful of them
because of my human wisdom and virtue. But still, here in the deserted
forest lies a small house, and there my clothes lie stored’.

It is hard to make sense of the phrase ‘huga ei ordin undur ad drepa pig eda deyda’; the reading of the other MS, XXXXX’, isn’t helpful. It is far from clear
whether hugsa should be taken as infinitive, first person singular, third person plural, or (as here) imperative. Other possible implications might be ‘you don’t have
to kill yourself over things that haven’t happened’; ‘don’t think about these things too much or you'll kill yourself’; XXXXX. Might the derived rimur help?

Reading ‘firda’ as a variant form of firra (‘deprive’).




NuU sem hann hefur sagt henni sina ségu, gledst hun mjoég i sinum
huga, og hugsar med sér hvorn veg hun skuli petta gjor fa ad vita og talar
til hans med pessum ordum: ‘Eg uni mér betur ef ég geymi pin kleedi.’

Now that he has told her his story, she grows joyful in her heart, and
thinks to herself how she might most fully get to understand this, and
talks to him with these words: ‘It would make me feel better if | kept your
clothes.’

Hann svarar: ‘Nogu mjog treysti ég pér min fru, og vel beeri pér ad
svikja mig ekki, pvi margur er annars malvinur, enn fair fulltrua, pvi bid ég
pig fyrir Guds skuld, ad pu svikir mig ekki.’

He replied: ‘| trust you sufficiently well, my lady, and can certainly rely
on you not to betray me—you see, people do talk, and few can keep a
secret, so | ask you, for God’s sake, not to betray me.’

Hun reytir nu sitt har, og rifur sin kleedi; kvedst eigi svo bdlvud vera, ad
drepa sinn eiginn herra. Hann segir pa til hennar, ‘Nu skaltu fara med mér
til skdgar, og sja pad litla herbergi sem ég byggi i.” Hun fadmar hann upp
ad sér med peim varanna seim, sem lysti um allan hann, pvilikt sem
green grosin greri pad er pida, fyrir sakir hennar falskleika, sem oft hefur
raun a borié.?

Now she tears at her hair, and claws at her clothes; she said she
would not be so sinful as to kill her own lord. Then he says to her, ‘Now
you must go with me to the forest, and see that little room which | inhabit.
She embraces him to herself with that honey-comb of her lips, which
brightened him up entirely, just as when the green grass grows where the
ground thaws, on account of her falsehood, as has often been borne out.

Synir hann henni sin klzedi og bidur hana aldri pau burtu padan taka.
Kvedur pad sinn dauda vera, ef hann missir peirra, ‘og i pess dyrs liki
sem ég er, naer ég kem af skdginum, pa verd ég svo ad vera alla mina
daga i pess dyrs ham svo lengi sem ég lifi.

He shows her his clothes and asks her never to take them away from
there; he says that it would be his death if he loses them—‘and in
whatever animal-form | am, when | come from the woods, then | will have
to remain all my days in this animal’s skin as long as | live’.

Gengur han nu sidan heim i sitt herbergi. NU sem nokkur timi var
lidinn, fysti Tiodel til kongs fundar ad vera med honum um stund i gédu
yfirleeti. Fysir hann nu ad reyna sinar mentir eftir venju sinni. En pegar
hans kona fornam, pa skrifar hun bréf til eins greifa sem hana haféi
elskad, og med henni haféi legid um tiu ar. Kallar hann til sin og bidur
hann leika sem lystir. Segir honum nu allt pad sem henni var mestur vari
fyrirtekinn. Vill gjarnan hel og dauda sins bénda, pvi hann hefur nu tekid
vargs ham, sem mannlegu edli er 6likur. Talar han pa till hans: ‘Nu
skulum vid fara til skégar, og taka kleedi pess vonda reyfara, sem ég att
hefi lengi.’

Now she returns home to her chamber, and when some time had
passes, Tiodel hurried to a meeting with the King, to be with him for a
while in good favour. He is eager to prove his learning, according to his
habit. But when his wife perceived this, she writes a letter to one count
whom she had loved, and who had lain with her for ten years. She calls
him to her and asks to play a trick which she desired. She now tells him
everything that was, for her, most incautious. She eagerly wishes hell and
death upon her husband, because he now has taken the shape of a
beast, which is contrary to human nature. She says to him: ‘now we must
go in the forest, and take the clothes of that evil robber, that I've been
married to for a long time.’

Hann sagdist pad ei pora ad gjora, ‘fyrir sakir menntar og maktar
riddarans, sem ad honum hnigur um 6ll riki. Er pa viss daudi, ef hann
verdur var pviliks vélfengis.’

He said that he didn’t have the courage to do it, ‘because of the
accomplishments and the power of the knight. Death is therefore certain if
he becomes aware of this kind of plot.’

3 This difficult sentence is not in the A-text.




Hun svarar: ‘Pad mattu hafa a marki, til pess hefi ég aldrei radid fyrr
enn nu, og vertu 6ruggur, og lat hugferdi pitt ekki skelfa pig, pvi nu er timi
til, ad taka hans klaedi i burtu, pvi hann er nu kominn i vargs haminn.’
Tekur hun nu sidan i hans hénd og leidir hann til skégar, i pad sama
herbergi sem fyrr var getid, takandi sins herra skarlats klaedi, og svo
talandi: ‘Eg vil gefa pér pau, minn unnusti’.

She replies: ‘you can believe it that | have never advised this before
now—and be fearless, and don’t allow your thoughts to frighten you, and
take his clothes away, because he has now come into a wolf’s skin. Then
she takes his hand and leads him into the forest, into the same room as
was mentioned before, taking her lord’s scarlet clothes, and saying ‘I want
to give you these, my sweetheart’.

‘Nei, min fri’, sagdi hann, ‘ei vil ég pau bera; heldur vil ég bera pau
hér ut @ méduna, svo ad pau megi aldrei finnast. Hygg ég pann verr hafa,
sem peim klaedist, utan herran sjalfur.’

‘No, my Lady’, he said, ‘| do not want not carry them, instead | will
carry them out here into the river, so that they may never be found. | think
he who wears them will be worse off than anyone except the lord himself’.

Hun svarar: ‘Manskraefa mikill ertu, ad pu porir ekki ad bera klzedi eftir
daudan preel, og vilt heldur forleggja svo ageetan skruda, sem enginn
finnst betri, eda svo goédur. Skal ég pau geyma, par til télf manudir eru
lidnir, og pu drekkur brudkaup til min.” Linna pau nu sinu skrafi, og fara
pau svo heim i sitt herbergi.

She replies: ‘you are a great coward: you do not have the courage to
wear the clothes of a dead slave, and would prefer to cast aside such fine
raiment, the like of which no-one has ever seen. | shall keep them until
twelve months have passed, and you drink your marriage to me.’ So they
now end their discussion, and each go home to their own chamber.

Lida prir dagar fra pvi sem vant vaeri ad Tiodel keemi heim. Undradi
petta alla landsins innbyggjara. Vard pegar margur sorgfullur, og jafnvel
kongurinn og 6ll hirdinn ut i fra. Var sidan farid ad leita um allar attir a
skipum og skégum, heidar og hallir, bee og borgir, hus og herbergi, og p6
fannst hann hvergi.

Three days pass from when Tiodel was expected to return home. This
astonished the entire country’s inhabitants. Many immediately became
grief-stricken, and the King just as much as his courtiers at home and
beyond. People began searching in all directions: in ships and forests,
moors and palaces, farms and cities, houses and rooms, but he was
nowhere to be found.

Er nu aumlegt til ad heyra, og fra ad segja, hvorsu hérmulega for um
pann géda mann, og hvorsu harélega hans kona gjordi til hans. Og er sa
saell, sem gbéda unnustu faer; kemur ad pvi sem meelt er, ad oft er flagd i
fogru skinni; og pad annad ad margur leynist lengi: petta kemur fyrir
hasfreyja Tiodels.

It is sad now to hear and recount how tragically life went for that good
man, and how harshly his wife treated him. And blessed is he who gets a
good fiancé: as they say, there is often a giantess in an enchanting skin,
and likewise that many hide themselves for a long time. This is the case
for Tiodel’s wife.

En po fer pad nokkud af hljodi eftir kdbngs skipan, svo hennar harmur
skyldi ekki verda svo 6deemilegur. En pegar hun fregnar nu hans andlat
og dauda, verpur han um koll, svo enginn vissi hvort hiun mundi lifa eda
ei. Og pa huan rankadi vid, pa sagdi han: ‘Aum er ég; vesol er ég ordin.
Sarlegur er minn krankdomur; hryggilegur er minn daudi. Sorgleg er pessi

But things proceed somewhat quietly, according to the king’s order, so
her sorrow should not be so huge.* But when she now hears the news of
his last gasp and death, she throws herself down, so no one knew if she
would live or not. And then she woke up and said: ‘Poor me; | am so
wretched! My sickness is painful. My death is mournful. Sad is this

* ltis a little hard to divine what is afoot here, but the corresponding sentence in A is equally confusing: ‘XXXXX'.




veslega verdld. ba manni pykir sem skemmtilegast ad lifa, pa er 66ru
hvoru i burt kipt a farsaeldar tima mannsins, pa honum reiknast allir hlutir
fagrir og fridir. Kemur pa svort og svikul. Ef veraldar hjélid snyst um sem
verda ma, pa angrast madurinn af éllu pvi sem adur hafdi hann gledi af
fengid.’ Eigi ad sidur gledst hun nu i sinu hjarta og huga a marga vegi.
Og sem pad kongurinn spyr hennar harm, pa fer hann med sinni
drottningu ad sveefa hennar sorg med morgum fogrum oréum. En hun sig
nu sem verst berandi med fyrségdum harmi, meir enn nokkur megi
greina. En p6 sannast hinn forni malshattur, ad fyrnist flest er fra lidur og
pad annad, ad mikid megi margra manna beaenir og mest fyrir
medalgdngu kdéngs og drottningar.

wretched world. When someone thinks life is most amusing to live, then
everything is snatched away in their time of happiness, when they that
everything is at its most fine and dandy. Then it turns black and deceitful.
If the wheel of the world revolves, as can happen, then the person gets
trouble for that from which before they had got happiness.” However, in
her heart and her mind she now grows happy in many ways. And as the
King enquires after her grief, he goes with his Queen to slake her sorrow
with many beaitful words. But she presents herself as coping the worst
possible with the aforementioned sorrow, more than anyone can reckon.
But the old saying proves true, that most grows old that has passed by,
and likewise that other people’s prayers have great power, and especially
through the intercession of a king and queen.

Pa koma nu svo svik adurgreindrar konu, ad hun giftist peim greifa,
sem hun haféi sinn trunad vidlagt, svo hann drakk nu brullaup til hennar.
Var par hin mesta gledi og glaumur. bParf par ekki ad lengja, nema
hoéfdingjar voru med peim bestu fégjéfum i burt leiddir. En han hafdi
fengid sina mestu blidu, sem hun hafdi verdldina lengi um asakad. Latum
pau nu i sinum munadsemdum lifa, en vikjum til Tiodels i sinum
mannraunum.

Now the betrayals of the aforementioned woman eventuated: she
married the count, whom she had pledged her trust, so now he drank his
wedding to her. There was the greatest joy and gladness there. It is not
necessary to go on about it, except to say that nobles were led away with
the best of gifts—and that she had received her greatest joy, which she
had long demanded of the world.® We leave them now to their luxury
living, and we move to Tiodel in his mortal danger.

Pad bar til einn dag sem optar, ad kéngur reid ut & skég med ollu lidi
sinu, og sem kéngur hafdi boga sinn spannad, pa leit hann stéran
hvitabjorn og girntist mjog til dyrsins, og skaut fjogur skot eda fimm, og
missti hann i hvort sinn dyrsins, og reiddist kongur mjég og setur a
bogann paer bestu érvar. Og sem dyrid skilur reidi kongs, rennur pad a
moti honum, med svo miklum 6tta og hraedslu sem lifandi madur veeri, og
leggur sina hramma i kné konginum, og for med kongi heim til hallarinnar.
Og var pad i 6llum greinum sem mennskir menn, og gjordi engum mein
af sér, og ekki minnsta manni. Hér med ték pad feedu af sjalfum
konginum.

One day it happened that the king rode out in the wood with all his
retinue, and as [soon as] the king had drawn his bow, he saw a big polar
bear and greatly desired the beast, and shot four or five times, and
missed the beast each time, and the king grew very angry and put his
best arrows to the bow. And when the animal perceives the anger of the
king, it ran to meet him with as much fear and dread as a living and
breathing person, and lays its paw on the king's knee, and went home to
the palace with the king. And it was in every respect like human people,
and it did not one of them any harm, not even the most insignificant
person. Moreover, it took its food from the king himself.

Bar svo til einu sinni, sem oftar, ad kéngur gjérdi heimbod mikid, og
baud par til muga og margmenni, og sem hdéllin var alskipud med pa
bestu menn, litur dyrid einn greifa og kennir par sinn évin, og hleypur

The next thing that happened was that the king put out an invitation to
all and sundry, and invited a large crowd of people there, and while the
palace was occupied with the best men, the beast sees one knight and

5

This is a rather curious sentence; the corresponding sentence in A is ‘XXXXX'.




begar ad honum med svo égurlegri grimmd ad pad reif i sundur 6ll hans
kleedi. Og sem hann hafdi fengid pessa svivirding, snyr hann i burtu, og
kom par aldrei aftur. En kéngur vard svo reidur ad hann bad sina hird ad
drepa dyrid. En pa pad skilur reidi kongs synir pad a sér mikid blidumark,
og bad sér fridar med sinum augnabendingum.

recognises him as his enemy, and runs right at him with such frightful
cruelty that it tore apart all of his clothes. And when the knight had
received this dishonour, he turns around to leave, and never come back.
The king was so angry he asked his court to kill the beast, but when the
polar bear understands the king’s rage, it exhibited the greatest mildness,
and begged for clemency by indicating with its eyes.

Toku nu menn ad gledjast af Oli og var hér ekki meiri gaum ad gefinn.
Og lidu nu fram stundir um tolf manudi, ad ei ber til tidinda. Og sem petta
gengur nokkra hrid, pa fer kbngur a skog med 6llu lidi sinu, ad veida dyr
og fugla. Og sem peir hafa lengi veitt, kom a fyrir peim myrkur, og villtust
um eydimerkur og préngva skdga, og komu fram i Syria, par sem fyrir réd
adur greind drottning Tiodels riddara.

The men now began to grow merry from drinking beer and no more
was attention given to this; and now twelve months passed with nothing
newsworthy taking place. And so this goes on for some time, until one
day the king goes into the forest with all of his followers, to hunt animals
and birds. And so they had long hunted, when night came, and they lost
their way about the desert and narrow forest, and arrived in Syria, where
ruled the previously identified Queen of the knight Tiodel.

Fylgdi kongi pad sama dyr sem honum hafdi adur fylgt. Var par og
mikill vidurbunadur fyrir sakir rikuleika 6ls og érgata og annarra godra
fanga, hér med pryddar hallir med pelli og purpura. Var kongur til hallar
leiddur med hird sinni og mérgum dyrum moénnum.

The king followed that same animal which he had followed before.
There was also a great preparation on account of the power of ale and
good cheer and other good things, along with halls arrayed with costly
cloths and purple hangings. The king was led to the hall with his retinue
and many rich people.

Var drottning ei komin i héllina fyrir sins rikuleika sakir, fyrr enn a leid
veisluna. Pa veik drottning til hallarinnar, med sj6tiu skemmumeyjar.
Leiddu hana tveir greifar, og voru par med framdir allskyns strengleikar.
Og sem drottningin kom a mitt hallargélfid, og pa Tiodel i dyrshamnum
pekkir sina fru og hvorsu mikil svik hun hefur gjért honum, pa hleypur
hann af stad med svo 6gurlegri grimmd ad paer sem med drottningunni
gengu hrukku til bekkjar. En pad haféi hana undir, og reif i sundur 6l
hennar klzedi, og par med af henni nefid, og vida holdid kramid. Vard
drottning nu mjog reid af pessari skemmd, sem hun haféi, og mest fyrir
sakir pess ad dyrid var ekki drepid. Verdur nu kongur akaflega reidur, og
bad ad drepa dyrid, en pvi neer enginn fyrr enn pad kemur fyrir konginn.
Hér med fellur pad fram, og bad sér miskunnar, og feldi tar af sinum
augum. En kéngur vildi ekki mykjast ad heldur.

On account of her status, the queen had not entered the hall until the
feast was under way. Then the queen entered the hall with seventy
handmaids. Two counts led her, and moreover they were abetted by all
kinds of musical instruments. And when the queen came into the middle
of the hall floor, and when Tiodel in his animal-form recognises his wife
and how hugely she has deceived him, he leaps up with such awesome
ferocity that those who walked with the queen retreated to the bench. And
it had her under it, and tore apart all her clothes, and also her nose, and
scratched her flesh all over. The queen was very angry at this indignity
which she had suffered, and most of all because the animal was not
killed. The king now becomes profoundly angry and commanded that the
animal be killed, but no-one can get hold of it before it comes before the
king. Then it fell down and begged for mercy, and tears fell from its eyes.
But the king still did not want to be softened.

Pa gekk einn fataekur riddari Ur sinu saeti, og sté fyrir sinn herra og

Then one poor knight got up from his seat and went before his lord




hasbonda. ‘Herra’, segir hann, ‘gjorid svo vel ad pér andvarid® minu mali
um pau ord sem ég vildi tala til ydar tignar. Hér hafa borid til faheyrdir
hlutir: pad fyrsta, pér mistud ydvarn hinn besta riddara fyrir tvennum tolf
manudum, og pad annad pér hafid fengid einn hvitabjorn, sem ydur pikir
mikilrar visku til allra hluta, og hefur pad engum manni mein gjort, um
sagdan tima, nema peim greifa, sem fru Tiodels var gift, og henni sjalfri
nu mestu svivirding. Eru ekki allir menn med jafnmikilri visku, svo sem
pbeir er yfir hafa farid allar liberales listir, og peer smasmuglega i gegnum
ransakad hafa, og margir menn hafa og ham sinum skipt, peir sem
godrar kunnattu hafa verid. Hvarf hér einn riddari. Ma vera ad pau efni
hafi hér til borid, en sa sem pessa list fremur, ma aldrei ur pess kvikindis
ham komast, ef hans klaedi eru tekin.’

and master. ‘Sire’, he said, ‘would you be so good as to attend to my
speech, regarding the words which | would like to speak to your majesty?
Things seldom heard of have happened here: first, you lost your best
knight twice twelve months ago; and second, you have received a certain
polar bear, that seems to you of great wisdom in all things, and that has
to no-one done harm during the aforesaid period, except to the count
whom Tiodel’s lady married, and now to the lady herself the greatest
disgrace. Not everyone has equally great knowledge—even if they have
studied all the liberal arts, and have minutely researched them through
and through—and many people who have been knowledgeable in good
magic have also changed their form. Here one knight has disappeared. It
could be that those things have happened here; but he who pursues this
art can never get out of that creature’s form, if his clothes are taken.’

Vard na mikill rdmur & hans mali, en kdngur vard nokkud reidur sakir
pess, ad hann gaf pau rad sem kéngur kunni ekki, og sagdi hann skyldi
feera sonnur ad mali sinu, eda missa lif sitt.

There was now a great applause at his speech, but the king grew
rather angry because he gave advice that the king did not know about, so
he said that he should give evidence for his case or lose his life.

Verdur par til ad taka sem riddarinn er leiddur fyrir kdnginn. H6f hann
sina raedu hirdinni hja verandi, drottningunni par sitjandi: ‘Hér hafa borid
til fAheyrdir hlutir um pennan géda riddara, og pad dyr sem hér hefur gjort
nokkurn skada. Var ydur pad kunnugt ad Tiodel hvarf um tvo daga eda
prjia. Hygg ég svo muni hafa, ad pa Tiodel hefur reynt sina list, ad kleedi
hans hafa verid tekin. Hygg ég pad engan mann gjort hafa nema hans
fra.’

The next thing that happened was that this knight was brought in front
of the King. He began his counsel with the court sitting right alongside,
with the queen sitting there: ‘seldom heard-of things have taken place
regarding that good knight, and the animal which has here done a
particular injury. It was known to you that Tiodel disappeared for two or
three days at a time. | believe that it would have gone like this: that while
Tiodel was practicing his art, his clothes were taken. | believe that no-one
did that other than his wife.’

Verdur nu mikill rdmur a hans mali, nema af hans éfundarménnum, og
vinum fraarinnar, og s6géu hann verdan pess haduglegasta dauda, en
hann gaf sig ei ad pessu. Sagdi kéngi ad enginn hefdi tekid kleedi Tiodels
utan hans eigin frd, og bad kong par eftir ad ganga og prengja henni til
med mdrgum heitingum. Pétti ménnum petta undarlegt, ad kongur skyldi
svo mjog fara eftir eins manns oréteeki; p6 vard svo ad vera. Lét kongur
leida fruna a einmeeli fyrir sig, og spyrja hana ad, hvort hun veit engan
hlut af kleedum bonda sins Tiodels. En hun kvedur pvi fiarri vera: segir
pad ljéta lygd sem pessi vondi dari beri fram med falsklegum munni, ‘og
pér skulud gjéra ydur svo litilrar tignar ad trda einum glappa’. Kéngur

His speech is applauded a lot, apart from by his enemies and the
lady’s friends (they said he was worth the most shameful death, but he
paid no attention to this). [He] said to the king that no one had taken
Tiodel's clothes except his wife, and asked the king to go next to
constrain her with many commands. It seemed strange to people that the
king must go so very far according to one person’s speech; but that was
how it had to be. The king had the lady led aside for a private
conversation, and asked whether she knows nothing of the clothes of her
husband Tiodel. But she said ‘far from it’, saying that this evil fool serves
ugly lies with a false mouth, ‘and that you should stoop so far beneath




svarar ad svo mundi verda ad vera.

your rank as to believe one idiot.” The king replied that it would just have
to be that way.

Lét hann taka hana, og 6tta med mdrgum pislum, en p6 hennar brot
veeri mikil, pa vildi hun p6 vaegja sinum vonda kroppi. Sagdi hun pa til
kleedaenna, ad hun hefdi kastad peim i méduna, par sem hennar bondi
heféi pau eftirlatid. Segir riddarinn pa til kongs ad hun geymi hans klaedi,
hvar sem pau sér nidur komin. Var pessi hinn arma veettir enn kugud til
margra sagna, og hraedd mérgum pislum. Kemur ad pvi sem meelt er, ad
uppkomi svik um sidir, p6 i kaf fari. Visar hun kéngi pa til klaedanna, og
gengur med honum og lykur upp einni kistu, og tekur par upp ar allan
riddara skruda. Vard riddarinn pa harla feginn, og segir svo til kongs og
allra manna: ‘Sjaid nu hvern veg pessi arma veettir er, hversu hardlega
han hefir svikid sinn bénda.” Kvedur hann pad vera hennar eiginbéonda,
sem par laegi fyrir fotum kéngi. Potti 6llum mikil hans viska, og
yfirbaerilegur djupleiki, sem sidar mun raun a bera.

He had her taken, and had her scared with many tortures, but though
her transgression was great, still she wished to spare her evil body. She
said then about the clothes—that she had thrown them into the river
where her husband had left them behind. Then the knight told the king
that she would have stored his clothes, wherever they had sunk down.
This wretched being was frightened further into other stories, scared of
more tortures. It turns out as is said, that treachery becomes clear in time,
though it dives down deep. She pointed out the clothes to the king, and
goes with him and opens one chest and took from there all the knight's
clothes. Then the knight became very happy, and says thus to the king
and all the people: ‘see now what this wretched creature is like—how
cruelly she had betrayed her husband’. He declares that it is her wedded
husband that is lying at the king’s feet. Everyone was impressed by his
wisdom and surpassing acuity, as will be proven below.

Var dyrid par oftast sem fyrrsagdur riddari var. Var pad grimmlegt vid
alla pa, sem riddaranum voru motmeeltir. Vissi kongur ekki, hvad hann
skyldi til gjora, fyrr enn riddarinn kom til med sinum radum. bé vard
honum pad fyrir, ad hann tok vid dllum riddarans skruda, og bar pangad
sem dyrid var, og lagdi par nidur. Var médnnum na mikil forvitni a, hvort
dyrid mundi snuast aftur i manns natturu, eda hvernig hamurinn mundi
fara, pa madurinn skyldi vid hann. En sem dyrid sa skrudan, vildi pad
med engu méti vid honum taka, eda til hans leggja. Pa vard kéngur
akaflega reidur og bad ad taka pennan djarfa dara, sem svo feeri med
ordin undur og faheyrd édeemi, sem enginn madur hefdi heyrt ad nokkur
madur mundi vera svo lengi i dyrs ham, eda hafa svo ordna natturu med
sér. bvi vard riddarinn tekinn, og leiddur i dyblissu.

The animal most often went wherever the aforementioned knight went.
It was fierce to all those who protested against the knight. The king did
not know what he ought to do, until the knight came to him with his
advice. But came about that he took up all the knight’s fine clothes, and
carried them to where the animal was, and laid them down there. People
were now very curious to see whether the animal would turn back into a
human’s form, or what would happen to the animal-form when the man
parted with it. But when the animal saw the finery, it did not want to have
anything to do with it, or get involved with it. Then the king became
deeply angry and commanded that this impudent fool be seized, who was
going about making a spectacle of himself with unheard-of monstrosities,
since no-one had heard that anyone would be such a long time in an
animal’s form, or have such a power of transformation. So the knight was
seized and led into prison.

Verdur par nu til ad taka, sem sa grimmasti vargur talar svo til kéngs:
‘Gjorid svo vel, ad pér latid drepa pann haduglega porpara, heldur enn
hlyda hans vondum fortdlum. Sjaid nu, fyrir hverjum alygum ég er ordin
sem pessi vondi svikari hefur & mig logid meé illri undirhyggju, sem pessi

The next turn of events is that that cruelest beast speaks thus to the
King: ‘Please be so good as to have that contemptible peasant killed,
rather than obeying his evil slander. Consider what calumnies | have
been faced with, that this evil traitor has slandered me with, with the evil




vondi dari ber fram med falsklegum munni, ad ég mundi vera med svo
hdéréu brjosti og hjarta ad drepa minn eiginbdnda, par hann var mikilli
visku yfir adra menn, par ég mundi vilja kaupa hans lif med borgum og
kdstulum, og gefa mitt lif ut fyrir hans lif. Veeri ydur nu betra ad lata drepa
pennan svikara enn hlyda honum.’ Urdu nu margir & hennar mali, og vildu
drepa pann gdda riddara.

deceitfulness that this wicked fool carries in his lying mouth—that | would
be so hard in my breast and my heart as to kill my own husband, when he
had great wisdom over other men, and when | would gladly buy his life
back with cities and castles, and give my own life for his. It would now be
better for you have that traitor killed than to obey him.” Many now came
over to her side, and wanted to kill that good knight.

Og sem pessi godi madur sa fyrir sinn dauda, pa bad hann kéng ad
gjora eigi svo bradan bana sinn fyrr enn hann heféi nokkur pau ord talad
sem honum veeri naudsyn a. Sagdi hann ad lif sitt veeri alla tima jafn vist
ef kéngur vildi svo gjért hafa, og med peim baenastad var hann svo il
orda takandi: ‘Pu ert djarfur hundur, ad pu porir ad ganga fyrir mig, fyrir
paer 6dadir sem pu hefur meelt til peirrar véldugu konu, sem hér rikir i
Syria med moérgum fafengum orédum. Veerir pu hér fyrir verdur hins versta
dauda og pinu. Hér med vill dyrid ei lita til skrudans. Hefur pu pann veg
villt allra manna skynsemi med langri undirhyggju.’

And when this good man perceived his imminent death, he asked the
king not enact his execution so suddenly, before he had spoken some
words that he felt necessary. He said that, if the king wanted to have this
done, his life would always be just as available for the taking, and upon
that petition the king began to speak thus: ‘You are a bold dog for daring
to challenge me, for the evil deeds of which you have accused this
powerful woman, who rules here in Syria, with so many empty words. You
would deserve here the worst death and torment. Also, the animal does
not want to look at the fine clothes. You have in that way led all these
people’s judgement into error with your long deception.’

Og sem kongur lauk sinu mali, pa tok riddarinn til orda: ‘Yéur herra
kongur er meir gefinn hardugleg ord med framheypni, heldur enn viska og
visindi. Hafa paer baekur haldid sem um heimskdpunina eru, ad tveir
menn voru skapadir af almattigum Guéi, syndlausir i Paradis: Adam og
Eva. Og svo voru pau sképud, ad pau skdbmmudust sin eigi nakin ad
standa, og fordudu engum lid né lim & sér, heldur enn augna sinna. Enn
eftir bodordabrotid, skommudust pau nakin ad standa. Ma vera, ad svo
megi hér fara, ad dyrid megi skammast ad audsyna sig mérgum manni.
Takid dyrid og latid i eitt herbergi, og allan riddara skruda, og engan
veraldlegan mann med honum, og komi enginn madur til hans fyrr enn
lidnar eru prjar stundir hédan fra. Og ég fyrst med kdnginum, og ef pa
hefur ekki grand skipt um pad sem ég hefi sagt, pa er mér maklegri daudi
enn lif’

And as the king finished his speech, the knight began speaking
himself: ‘Lord King, from you | am more often given harsh words with
rashness than wisdom and science. Those books which are about the
creation of the world have maintained that two people were created by
Almighty God, sinless in Paradise: Adam and Eve. And they were created
such that they were not ashamed to stand naked, and they hid neither
their joints nor limbs, let alone their eyes. Yet after the Fall, they were
ashamed to stand naked. It is possible that it might be the same thing
here: the beast may be ashamed to exhibit himself to many people. Take
the animal and put it in one room, with all the fine dress of the knight, and
no worldly person with him, and allow nobody to come to him until three
hours from now. And | shall to go in first with the king, and if he has not
changed in the way that | have said, then | am more deserving of death
than life.’

Var svo gjért, sem hann bad og laest sterklega herbergid. Verdur nu
par til ad vikja, sem pad leidinlega lif andvarpar enn a moéti, og segir
‘gjorid svo vel herra, ad pér latid drepa pennan haduglegasta svikara,
heldur enn ad hlyda hans voldum fortélum.’

So it was done as he asked, and the room was strongly locked. Now it
comes about that that wretched being protests still, and says: ‘Please,
Lord, kill dead this harsh traitor, rather than again obeying his persuasive
power.’




Kongur svarar ad pess skyldi ekki langt ad bida, ‘ef ad engir nyir
atburdir yrdi a pessum degi.’

The King answers that there would not be long to wait for this, ‘if no
new events happen on this day’.

Pa sagdi hun: ‘Nu sé ég ad pu gjérir meir vilja eins vallara enn min.
Hugdi ég pad aldrei hin veslega verdld ad pu mundir svo svikafull vera.
Vei verdi pér: enginn skyldi pér tria minnst af pvi. Pa manni gengur sem
best, og madur er med sinni mestu blidu, pa kemur pu svért og svikul
med eiturlegum broddum, og hvéssum géddum pins hjdls, alla vegi pig i
kringum skodandi, hvorn veg pu skulir mest og svivirdilegast ur allri
virdingu koma, veltandi honum pall af palli, ei hugsandi til peirrar fyrri gefi,
ba allar veraldarinnar vaenleikur var med manninum, heldur pa aflandi,
sem til eins bdls og brygsla, suta og sorga. Hefur pu nu vesdl fengid pinn
vilja.’

Then she said: ‘now | see that you do a favour more for one beggar
than for me. ‘I never thought, you wretched world, that you would be so
treacherous. Woe to you: no one should trust the least thing from you.
When it's going best for a person, and they are at the peak of their
happiness, you come black and deceitful with poison-bearing stings and
your wheel's sharp spikes, looking around yourself in all directions to see
how you how you will most and most disgracefully fall from all honour,
tumbling them over from step to step, not considering those earlier days
when the person enjoyed the whole world's good fortune, but rather
procuring at once misfortune and accusation, sicknesses and sorrows.
You have now, wretched world, got your desire.’

Gaf hun verdldinni marga adra, meiri og fleiri avitan, heldur enn hér sé
skrifad. Segir og svo ad hun hugsadi svo mikid fyrir ad sja sinn herra
Tiodel, ad hun vissi ei pad kvalakyn, ad hun mundi ekki heldur vilja
kveljast i, og svo mikid angradi pad hana, ad p6 hun hefdi séd ofan i opid
helviti, og $ed sinar syndir par uppskrifadar, og hun skyldi par brenna,
hefdi hun pad kjorid sér. Hér med leitadi han vid ad drepa sig sjalf, og gat
pad ekki gjort, pvi hun atti ad lifa med pessa heimsskdmm og hneisu fyrir
manna augum. En eftir daudan ad fara i eilifar pislir, nema hun hafi gjort
rétta og sanna idran.

She gave the world many other, further, and more rebukes than is written
here. It also says that she pondered so much that she would see her lord
Tiodel, that she did not know any torture that she would not want to be
tormented with, and it troubled her so much, that even if she had seen
down into open hell-torment, and seen her sins written up there, and that
she must burn there, she would have chosen that for herself. Hereby, she
sought to kill herself, and that could not be done, because she had to live
with this world-famous shame and scandal in front of human eyes. But
after death to go into eternal torment, unless she had done right and
could demonstrate repentance.

Verdur nu par til ad taka, sem kéngur lykur upp herberginu, sté margur
madur med kéngi, og riddarinn—var nu mikil forvitni & hvad titt mundu
vera. Og sem kéngur gengur i herbergid ad litast um, sér hann pa, hvar
madur liggur fagur og fridur i seenginni. Kennir kongur Tiodel sinn gamlan
vin, en 68rumegin i herberginu ljgtan ham med [finykur og fylu. Kéngur
gengur ad saenginni og stydur & hann. Nu vaknar riddarinn Tiodel og litur
kéng og hans hird. Gengur hann pa til riddarans, og fagnar honum
kaerlega. Kvedur Tiodel hann sér sitt lif aftur gefid hafa med sinni mennt
og visku. Hér med gaf hann honum svo mikid gull og silfur ad émoégulegt
var a vog ad feera. Hér med talar Tiodel til kongs og segir hann skuli
aldrei i hans hird vera, nema pessi hans lifgjarfari s& honum naestur til

The next thing to tell is that, when the king unlocks the room, many
people went with the king and the knight: there was great curiosity about
what would have happened. And as the king walks into the room to look
around, he sees then where a man was lying, handsome and in peaceful
in the bed. The king recognises his old friend Tiodel, and on the other
side of the room was an ugly skin with malodour and stench. The king
walked to the bed and prods him. Now the knight Tiodel awakens and
looks at the king and his court. He goes over to the knight, and greets him
affectionately. Tiodel says that he has given him his life back, along with
his skills and wisdom. Hereby he gave him so much gold and silver that it
was impossible to weigh. Then Tiodel speaks to the king and he says he




allra virdinga. Kéngur sagéi svo skyldi vera.

will never be in his court, unless thais man, his life-saver, should be
alongside him in all honours. The king said it should be so.

Hér med pa bidur kongur Tiodel ad taka sina fru i satt vid sig, en hann
sagdi hun skyldi aldrei fyrir sin augu koma. Kvedur hana lj6ta og leida: i
burt mega dragast i énnur fjarleeg 16nd og riki, og hennar vondan vallara;
en hana ekki svo djarfa, ad beidast af sér géds né garda, fridar né
freegdar, auds né astar. Kvedur hana hins versta af sér verda fyrir sin
svik, og sina undirhyggju. Var han i burt flutt, hennar hju og hyski, g6ds
og gersemar, fylgd og féruneyti. En pad er af henni ad segja, ad dll pau
born han atti voru neflaus borin. Pvi ma pad sja hversu Gud vard henni
reidur.

Then the king requested that King Tiodel should make peace with his
wife, but he said he never wanted her in his sight again. He declares her
ugly and loathed: they could send her away to other distant lands and
kingdoms, and her evil tramp too. And he declared her not to be so bold
as to ask for either goods nor farmsteads, peace nor renown, wealth nor
love. He declares that the worst should become of her on account of her
betrayal and her plotting. She was sent away, with her servants and
items, goods and treasures, company and entourage. But it can be said
of her, that all of her children she had were born noseless. Therefore it
can be seen how God was angry with her.




